
184

מבחר שירה לסבית קלאסית–מודרנית

רֵנהֶ ויוויאן )1909-1877(
מצרפתית: דורי מנור

שכתבה  אנגלייה  משוררת  טארן(,  מרי  פולין  המקורי:  )שמה  ויוויאן  רנה 
הון  את  שירשה  לאחר  הסימבוליסטים.  מאחרוני  אחת  הייתה  צרפתית, 
חיי  שם  וניהלה  בפריז  השתקעה  ואחת,  עשרים  בת  כשהייתה  משפחתה 
בוהמה סוערים. היא חייתה כלסבית, ובניגוד למקובל בתקופתה לא שמרה 
בסוד את העדפותיה. בשל אהבתה לחברתה מילדות ויולט שילֶטו שמתה 
בנעוריה, צבועה שירתה המוקדמת בצבע הסגול ורצופה בפרחי סיגלית — 
עובדה שזיכתה אותה בכינוי "המוזה של הסיגליות". עם בנות זוגה נמנו 
הסופרת קולט, הברונית אֵלן ון זוּילן לבית רוטשילד וכן כֶּרימֶה טוּרקהאן 
ויוויאן תרגמה  פאשה, אשת דיפלומט טורקי שהעריצה את שירתה. רנה 
משירתה של ספפו לצרפתית ואף נסעה לאי לסבוס בעקבותיה. קשריה עם 
אהובותיה הרבות הסתיימו לא אחת בפרידות כואבות ודרמטיות, שדרדרו 
לבסוף את בריאותה הגופנית והנפשית. היא מתה בגיל שלושים ושתיים 

מאנורקסיה ומצריכת–יתר של אלכוהול וסמים.

עמוד הקלון

שָׁניִם הוּקַעְתִּי אֶל עַמּוּד–קָלוֹן רָחוֹק.
לְנֹכַח יסִּוּרַי נשִָׁים פָּרְצוּ בִּצְחוֹק. 

גּבְָרִים ידִּוּ בִּי מְלוֹא הַחֹפֶן זהֲֻמָה,
כִּסּוּ אֶת לְחָייַ בְּרֶפֶשׁ וּכְלִמָּה.

דְּמָעוֹת הִתְנחְַשְׁלוּ בִּי כְּמוֹ גּלֵַּי עֲנקָ. 
אֲבָל גּאֵָה הָייִתִי: רַק גּרְוֹניִ נשְִׁנקַ.

וּכְמוֹ מִתּוֹךְ סִיּוּט רָאִיתִי אֶת כֻּלָּם.
חֲלוֹם בִּלְתִּי פּוֹסֵק, בִּעוּת שֶׁלֹּא נשְִׁלַם.
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הֵם נאֶֶסְפוּ לִצְפּוֹת בִּי בְּכִכַּר הָעִיר
והְַנּשִָׁים בָּהוּ בִּי בְּחִיּוּךְ זהִָיר,

הֵטִיחוּ בִּי פֵּרוֹת, עָלְבוּ בִּי בְּשִׁירִים,
הָרוּחַ עַד אָזנְיַ נשְָׂאָה אֶת הַדְּבָרִים.

וחְַשְׁתִּי אֵיךְ הַזּעַַם מִשְׁתּוֹלֵל בִּי עַד
שֶׁבִּדְמָמָה נשְִׁבַּעְתִּי לְשׂוֹנאְָם לָעַד.

אֲבָל גּדִּוּפֵיהֶם שָׂרְטוּ בִּי כְּחוֹחִים,
וּכְשֶׁכְּבָלַי הוּסְרוּ יצָָאתִי לַדְּרָכִים

ונְסְַתִּי מִפְּניֵהֶם. מֵאָז ועְַד הַיּוֹם
פָּניַ הֵם כִּקְלַסְתֵּר הַמָּותֶ הָאָיֹם.

החוחים 

אַף פַּעַם לֹא תִּהְייִ שְׁבוּיהָ תַּאַותְָניִת
שֶׁהַמִּטָּה כּוֹלֵאת בַּאֲזקִֵּי קְסָמֶיהָ. 

אַף פַּעַם לֹא תִּהְייִ פִּילֶגשֶׁ חַשְׁקָניִת
שֶׁמַּחֲויִר מִצְחָהּ וכְלָ בְּשָׂרָהּ כּמֵָהַּ.

נצְִרִי אֶת ניִחוֹחֵךְ: הוּא זךְַ מִכּלָ תִּפְאֶרֶת.

אַף פַּעַם לֹא תֵּדְעִי בְּגיִדוֹת חַסְרוֹת בּוּשָׁה,
גּנְיִחוֹת שֶׁל זוֹ עִם זוֹ בְּנפֶֶשׁ מִתְעוֹרֶרֶת, 

סְפֵקוֹת, סְלִיחוֹת קוֹדְחוֹת שֶׁל רֶטֶט וחְֻלְשָׁה —
כּזָֹאת אֹהַב אוֹתָךְ, תַּמָּה מִכּלָ הַיּתֶֶר:
קִטְפִי עִמִּי הַלַּילְָה אֶת חוֹחֵי הַסֵּתֶר.
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ספפו קמה לתחייה 

אָנוּ יוֹדְעוֹת לָצֶקֶת נשְִׁיקוֹת קְטִיפָה
וּלְחַבֵּק בְּלַהַט שֶׁל חִורְוֹן–חוּשִׁים.

רַכּוּת נשְִׁיקוֹתֵינוּ הִיא שִׁירָה צְרוּפָה
שֶׁל אַהֲבָה נשְִׂגּבֶֶת, אַהֲבַת נשִָׁים. 

זכַּוֹת ויִרֵחִיּוֹת הֵן נשְִׁיקוֹת הַחֶמֶד.
לוֹטְפוֹת אֶצְבְּעוֹתֵינוּ לֶחִי בְּלִי שֵׂעָר. 

וּכְשֶׁהַחֲגוֹרָה נוֹפֶלֶת אָנוּ צֶמֶד
מְאַהֲבִים וגְםַ זוּג אֲחָיוֹת נסְִעָר.

מרינה צְווֶטָאייֶבה )1941-1892(
מרוסית: סיון בסקין

ב–1914 פגשה מרינה צווטאייבה, אז משוררת צעירה בת עשרים ושתיים, 
יפהפייה  ומתרגמת  סופיה, משוררת  פַּרְנוֹק.  סופיה  את  לבת,  ואם  נשואה 
ומבריקה ממוצא יהודי, הייתה מבוגרת ממרינה בשבע שנים; מאחוריה היו 
כבר נישואים קצרי מועד שנידונו לכישלון מראש בשל העדפתה לנשים. 
מרינה נשבתה מיד בקסמיה של סופיה, ובין השתיים התפתח רומן סוער, 
הרפתקה לסבית נדירה אך מתבקשת בחייה של צווטאייבה, שמאז ומעולם 
טענה כי מין, גיל ופרמטרים חיצוניים אחרים אינם רלוונטיים כלל לאהבה. 
סופיה הבוגרת והמנוסה יותר עוררה את הערצתה של מרינה, שראתה בה 
מלהיבות  נסיעות  לכמה  יחד  יצאו  המאוהבות  החברות  בוגרת".  "ידידה 
הצעירות  הנשים  שתי  של  אהבתן  ספרותיים.  בסלונים  יחד  והסתובבו 
הייתה עזה, אך לפי תיאוריה של צווטאייבה, נראה ששתלטנותה של פרנוק 
)בחורף 1916-1915(. על פי "הידידה",  הביאה בסופו של דבר לפרידתן 
אחרי  לעקוב  ניתן  עצמו,  הרומן  במרוצת  כתבה  שמרינה  השירים  מחזור 
ההתאהבות, ההערצה, הקושי והרצון להשתחרר, שבנו את שלבי היחסים 
מתוכם  ושלושה  שירים,  שבעה–עשר  במחזור  הללו.  והסוערים  העמוקים 

מתורגמים כאן.




